
ARTICLE VIU

Chaque coproducteur sea proprdtair dune Copie du matériel de protection et de

reproduction et aura le droit de l'utiliser, pour tire autres copies. De plus, chaque

coproducteur aur accês au matériel original conformétmenlt aux conditions convenues entre les

coproducteurs À la demande des deux coproducteur et sous réserve de l'approbation des

autorités compétentes des deux pays. lus coproductions à petit budget peuvent ne comnporter

qu'une seule copie, de protection et de reproduction Le cas échéant le matériel sera conserv

dan le Pays du coprodueur majoritaire. À moins que les coproducteurs e décide"

autrement. rangre coproducteur aura accès au matériel en tout temps.

ARTICLE VII

1. LA bande soom originale de chaque coproduction doit atm en français. e anglais ou

en suadois. Le tournage concomittmi en français et en suédois ou e anglais et en suédois est

permuis. Des dialogues dans dtres langues Peuvent être inclus dans la coproduction lomsue

le scénario roige.

2. Le doublage ou le sou-titag en français ou en anglais de chaque coproduction doit

être fait au Canada. le doublage ou le sous-titrage de chaque coproduction e suédois doit être

fait en Suède. Toute dérogatio doit atre approuvé par les autorités compétentes des deux

pays.

ARTICLE lx

Sou réserve de hans législations et de kmu réglementaio le Canada et la Suêde

facilien yentrée et le séjour sur Imm~ territoires respectifs du pegsonnel technique et artistique

melvant du coproducteur de l'autres pays. De même Ols permettent ladmils temraire et

la réexportation du matériel nécessaire aux coproductions réalisées dans le cadre de l'Accoté

ARTICLE X

La répartition des remutes devrait e principe se faire proportionnellemenit à l'apport

total de chacu des coproducteurs. Cette répartition comporter soit un partage dLs recetùms soit

un partage dus marchés. soit une combinaison des deux formules.


